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212E
Centralka sterownicza urządzeń automat-

ycznych 230V z 1 lub 2 silnikami

Instrukcja obsługi i ostrzeżenia

Spis Treści

1 Podsumowanie ostrzeżeń 37 6 Odbiór techniczny instalacji 42

2 Opis produktu 37 7 Usunięcie Produktu 42

3 Dane techniczne 38

4 Podłączenia hydrauliczne 38

5 Instrukcja obsługi 39

1  PODSUMOWANIE OSTRZEŻEŃ
Przeczytać uważnie: brak przestrzegania następujących ostrzeżeń, może spowodować niebezpieczne sytuacje.

 UWAGA UŻ Y WA N I E  P RO D U K T U  W  N I E W Ł A Ś C I W YC H  WA RU N K AC H  I  D O  I N N YC H  C E L Ó W ,  N I E  P R Z E W I D Z I A N YC H  P R Z E Z  P RO D U C E N TA ,  M O Ż E 
P ROWO KOWA Ć  SY T UAC J E  N I E B E Z P I E C Z N E ;  W  Z W I Ą Z K U  Z  T Y M  Z A L E C A  S I Ę  P R Z E ST R Z E G A N I E  WA RU N K Ó W  P R Z E D STAW I O N YC H  W  N I N I E J S Z E J  I N ST RU KC J I .

 UWAGA ZA L E C A  S I Ę ,  A B Y  O S O B O M  K T Ó R E  M A J Ą  O G R A N I C Z O N E  Z D O L N O Ś C I  R U C H U ,  C Z U C I A  O R A Z  U M Y S Ł O W E  N I E  P O Z WA L A Ć  Z B L I Ż A Ć  S I Ę 
D O  SY ST E M U  KO N T R O L N E G O .  ZA B R A N I A  S I Ę  B AW I Ć  D Z I E C I O M  W  B L I S K I E J  O D L E G Ł O Ś C I  AU TO M AT Y K I .

 UWAGA   DEA SY ST E M  P R Z Y P O M I N A ,  Z E  W Y B Ó R ,  W Y KO R Z Y STA N I E  I  M O N TA Ż  W S Z Y ST K I C H  U R Z Ą D Z E Ń  I  A KC E S O R I Ó W ,  STA N O W I Ą C YC H  P E Ł N Y 
SY ST E M  AU TO M AT Y Z AC J I  P O W I N I E N  O D B Y WA Ć  S I Ę  W  Z G O D N O Ś C I  Z  DY R E K T Y WA M I  EU R O P E J S K I M I :  2006/42/CE (DY R E K T Y WA  O  MA S Z Y -
N AC H ) ,  2004/108/CE (D OT YC Z AC A  KO M PAT Y B I L N O S C I  E L E K T R O M AG N E T YC Z N E J ) ,  2006/95/CE (D OT YC Z Ą C A  U R Z Ą D Z E Ń  E L E K T R YC Z N YC H 
Z A S I L A N YC H  N I S K I M  N A P I E C I E M ) .  WE  W S Z Y ST K I C H  K R A J AC H  N I E  B Ę D Ą C YC H  C Z Ł O N K A M I  UN I I  EU R O P E J S K I E J ,  O B O K  O B O W I A Z U J Ą C YC H  N O R M 
K R A J O W YC H ,  Z A L E C A  S I Ę  TA K Ż E  R E S P E K TO WA N I E  P R Z E P I S Ó W  Z AWA R T YC H  W  W Y M I E N I O N YC H  DY R E K T Y WAC H ;  I C H  P R Z E ST R Z E G A N I E  GWA R A N T U J E 
Z A D O WA L A J Ą C Y  P O Z I O M  B E Z P I E C Z E Ń ST WA .

 UWAGA W Ż A D N Y M  W Y PA D K U  N I E  N A L E Ż Y  U Ż Y WA Ć  P R O D U K T U  W  Ś R O D O W I S K U  Z AG R O Ż O N Y M  W Y B U C H E M .  W Ż A D N Y M  W Y PA D K U  N I E  N A L E Ż Y 
R Ó W N I E Ż  U Ż Y WA Ć  P R O D U K T U  W  WA R U N K AC H  M O G Ą C YC H  P O W O D O WA Ć  U S Z KO D Z E N I E  P O S Z C Z E G Ó L N YC H  E L E M E N T Ó W  P R O D U K T U .

 UWAGA KT Ó R E KO LW I E K  Z  D Z I A L A Ń  Z W I Ą Z A N YC H  Z  M O N TA Ż E M ,  KO N S E R WAC J Ą ,  C Z Y S Z C Z E N I E M  L U B  N A P R AW Ą  C A L E G O  SY ST E M U  Z A M Y -
K A N I A  W I N N Y  B Y Ć  W Y KO N Y WA N E  W Y Ł Ą C Z N I E  P R Z E Z  O S O B Y  W Y K WA L I F I KO WA N E ;  W S Z E L K I E  W S K A Z A N E  C Z Y N N O Ś C I  N A L E Ż Y  W Y KO N Y WAC  P R Z Y 
O D Ł Ą C Z O N Y M  Z A S I L A N I U  E L E K T R YC Z N Y M  O R A Z  N A L E Ż Y  P R Z E ST R Z E G A Ć  S K R U P U L AT N I E  W S Z Y ST K I C H  N O R M  D OT YC Z AC YC H  U R Z Ą D Z E Ń  E L E K T R Y -
C Z N YC H ,  O B O W I A Z U J AC YC H  W  K R A J U ,  W  K T Ó R Y M  D O KO N U J E  S I Ę  AU TO M AT Y Z AC J I  B R A M Y .

 UWAGA NA L E  Y  Z A P O Z N AC  S I E  Z  I N ST R U KC J A  DA N E G O  U R Z A D Z E N I A ,  K T Ó R E  M A  B YC  P O D Ł AC Z O N E  D O  C E N T R A L I  ST E R U J AC E J  C E L E M  Z D O B -
YC I A  I N F O R M AC J I  N A  T E M AT  P O Ł AC Z E N  P R Z E W O D O W YC H  D O  C E N T R A L I .  (N P .  N A  T E M AT  OT W O R Ó W  P O D  P R Z E W O DY ) .  BR A K  R E S P E K TO WA N I A  W/W 
W S K A Z Ó W E K  M O  E  ST WA R Z AC  N I E W Y STA R C Z A J AC E  WA R U N K I  B E Z P I E C Z E N ST WA  E L E K T R YC Z N E G O .

 UWAGA WY KO R Z Y ST Y WA N I E  C Z Ę Ś C I  Z A M I E N N YC H  I N N YC H  N I Ż  T E  W S K A Z A N E  P R Z E Z  DEA  SY ST E M  I/L U B  M O N TA Ż  N I E P O P R AW N Y ,  M O G Ą 
P R O W O KO WA Ć  SY T U AC J E  N I E B E Z P I E C Z N E  D L A  L U D Z I ,  Z W I E R Z AT  I  P R Z E D M I OT Ó W  M AT E R I A L N YC H ,  A  TA K Z E  W P Ł Y WA Ć  N A  WA D L I W E  F U N KC J O N O -
WA N I E  U R Z Ą D Z E N I A ;  Z A L E C A  S I Ę  STO S O WA N I E  C Z Ę Ś C I  Z A M I E N N YC H  O R YG I N A L N YC H ,  W S K A Z A N YC H  P R Z E Z  DEA  SY ST E M  I  P R Z E ST R Z E G A N I E 
I N ST R U KC J I  M O N TA Ż U .

 UWAGA   BŁ Ę D N A  O C E N A  S I LY  U D E R Z E N I O W E J  M O Ż E  P O W O D O WA Ć  P O WA Ż N E  S Z KO DY  D L A  L U D Z I ,  Z W I E R Z AT  I  P R Z E D M I OT Ó W  M AT E R I A L N YC H . 
DEA  SY ST E M  P R Z Y P O M I N A ,  Ż E  I N STA L ATO R  P O W I N I E N  Z W E R Y F I KO WAC  C Z Y  S I L A ,  K T Ó R E J  P O M I A R U  D O KO N U J E  S I Ę  TA K  J A K  N A K A Z U J E  N O R M A 
EN 12245,  W  R Z E C Z Y W I STO S C I  N I E  P R Z E K R AC Z A  L I M I T Ó W  P R Z E W I D Z I A N YC H  P R Z E Z  N O R M Ę  EN 12453.

 UWAGA   EW E N T U A L N E  Z E W N E T R Z N E  U R Z Ą D Z E N I A  B E Z P I E C Z E Ń ST WA ,  Z A I N STA LO WA N E  W  C E L U  R E S P E K TO WA N I A  L I M I T Ó W  S I LY  U D E R Z E N I O -
W E J ,  M U S Z Ą  B Y Ć  Z G O D N E  Z  N O R M A  EN 12978.

UWAGA   ZG O D N I E  Z  DY R E K T Y WA M I  UE 2002/96/CE D OT YC Z Ą C Y M I  U T Y L I Z AC J I  O D PA D Ó W  U R Z Ą D Z E Ń  E L E K T R YC Z N YC H  I  E L E K T R O N I -
C Z N YC H  (RAEE) ,  T E N  P R O D U K T  E L E K T R YC Z N Y  N I E  M O Ż E  B Y Ć  T R A K TO WA N Y  J A KO  O D PA D  M I E J S K I  M I E S Z A N Y .  PR O S I  S I Ę  O  U T Y L I Z AC J Ę 
P R O D U K T U ,  Z A N O S Z Ą C  G O  D O  LO K A L N YC H  P U N K T Ó W  O D B I O R U  O D PA D Ó W  M I E J S K I C H  W  C E L U  I C H  O D P O W I E D N I E G O  Z AG O S P O DA R O WA N I A .

2  OPIS PRODUKTU
Rozdzielnica sterownicza 212E została zrealizowana wyłącznie do kontroli urządzeń automatycznych DEA System, z 1 lub 2 sil-

nikami 230V ~. Środowisko, dla którego została zaprojektowana i przetestowana rozdzielnica, jest “normalną” sytuacją otwarcia drzwi 
skrzydłowych, przesuwnych i wahadłowych w budynkach mieszkalnych; rozdzielnica sterownicza jest wyposażona we wbudowany odbiornik 
radiowy 433,92 MHz dla kodów HCS lub HT12E i charakteryzuje się wyjątkową prostotą instalacji, która pozwala na ustawienie wszystkich 
parametrów funkcjonowania poprzez 2 przyciski i led sygnalizacyjne. W przypadku centralek sterowniczych dostarczanych w BOX, stopień 
ochrony wynosi IP 55, jeśli zainstalowane są prawidłowo.
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3  DANE TECHNICZNE
Napięcie zasilania (V) 230V ~ ±10% (50Hz)

Wyjście migające 230V 230 V ~ max 75mA art. LED230AI

Wyjście zasilania pomocniczych (24Vaux)
24 V ~ max 200mA (24Vaux + 24Vsic)

Wyjście zasilania zabezpieczeń (24Vsic)

Maksymalna moc silników 2 x 500W max

Bezpiecznik F1 T5A  250V opóźniony

Bezpiecznik F2 T100mA   250V opóźniony

Temperatura graniczna funkcjonowania -20÷50 °C

Częstotliwość odbiornika radiowego 433,92 MHz kodowanie rolling code / dipswitch

Max l.ba zarządzanych pilotów 30

4  PODŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE
Wykonać podłączenia elektryczne, śledząc wskazówki z “Tabeli 1” i schemat ze str. 71.

UWAGA Podłączyć się do sieci 230V ~ 50 Hz przy pomocy wyłącznika jednobiegunowego lub innego urządzenia, które zapewni jednobie-

gunowe odcięcie sieci, z odległością otwarcia styków = 3,5 mm.

UWAGA Dla odpowiedniego bezpieczeństwa elektrycznego należy trzymać dobrze oddzielone (minimum 4 mm w powietrzu lub 1 mm 

poprzez dodatkową izolację) kable bardzo niskiego napięcia bezpieczeństwa (sterowanie, zamek elektryczny, antena, zasilanie pomoc-

niczych) od kabli zasilających 230V ~ umieszczając je we wnętrzu kanalików plastykowych i mocując przy pomocy odpowiednich opasek 

w pobliżu listw zaciskowych.

UWAGA Wszystkie kable muszą być odkryte i bez osłon, w pobliżu zacisków. Pozostawić kable lekko dłuższe w taki sposób, by usunąć 

następnie ewentualną za długą część.

Tabela 1 “połączenie do listw zaciskowych”

1-2 Wejście zasilania 230 V ~ - 50Hz (L = faza, N = neutralny)

3-4 Wyjście sygnalizatora świetlnego 230 V~ 50 Hz max 40W

5-6-7 Wyjścia silnika 2 max 500W (5 = otwiera, 6 = wspólny, 7 = zamyka) 

8-9-10 Wyjścia silnika 1 max 500W (8 = otwiera, 9 = wspólny, 10 = zamyka)

11-13
Wyjście 24 V ~ zasilanie kontrolowanych urządzeń zabezpieczających. Do użycia dla zasilania TX fotokomórki i urządzeń 

zabezpieczających, w przypadku, gdy chce się sprawdzić ich funkcjonowanie, przed rozpoczęciem manewru.

12-13

Wyjście 24 V ~ zasilanie pomocniczych i niekontrolowanych urządzeń zabezpieczających. Do użycia dla zasilania 

ewentualnych urządzeń pomocniczych, RX fotokomórki (w każdym przypadku) i urządzeń zabezpieczających, w przypadku, 

gdy nie chce się sprawdzić ich funkcjonowania, przed rozpoczęciem manewru.

14

UWAGA funkcjonowanie z 1 silnikiem: Wejście N.C. ogranicznika zamknięcia.

Jeśli nie jest używany, należy go zamostkować do zacisku nr 19

UWAGA funkcjonowanie z 2 silnikiem: Nieużywane wejście, należy je zamostkować do zacisku nr 19

15

UWAGA funkcjonowanie z 1 silnikiem: Wejście N.C. ogranicznika otwarcia.

Jeśli nie jest używany, należy go zamostkować do zacisku nr 19

UWAGA funkcjonowanie z 2 silnikiem: Wejście N.C. zewnętrznego urządzenia zabezpieczającego. W przypadku interwencji 

odwraca ruch.

Jeśli nie jest używany, należy go zamostkować do zacisku nr 19

16
Wejście N.C. zewnętrznego urządzenia zabezpieczającego. W przypadku interwencji odwraca ruch.

Jeśli nie jest używany, należy go zamostkować do zacisku nr 19

17
Wejście N.C. fotokomórki. W przypadku interwencji podczas zamykania, odwraca ruch.

Jeśli nie jest używany, należy go zamostkować do zacisku nr 19

18
Wejście N.O. start. W przypadku interwencji powoduje otwarcie lub zamknięcie. Może funkcjonować w trybie “inwersji” lub 

“krokowym”. Może być użyty również do połączenia ze stykiem opóźnionym.

19 Wspólne wejścia

20 Sygnał anteny

21 Uziemienie anteny
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5  INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
Po prawidłowym podłączeniu do listw zaciskowych i zamostkowaniu 

nieużywanych wejść “normalnie zamkniętych”, zasilić centralkę 

sterowniczą.

UWAGA Upewnić się, że podłączony został kabel fazy do zacisku 

“L” i neutralny do zacisku “N”.

UWAGA Użyć wyłącznie silników chronionych termicznie i z 

napięciem 400V.

Wszystkie ustawienia centralki sterowniczej zostają wykonane 

przy użyciu dwóch przycisków, SET i SEL oraz lampek ledowych 

sygnalizacyjnych, jak opisano poniżej. Wszystkie funkcje 

programowania mogą być wykonane przy włączeniu centralki 

sterowniczej lub po zakończeniu manewru zamknięcia.

Led wyłączony
Led świeci się 

stałym światłem

Led miga powoli Led miga szybko

1  Wybór numeru silnika

Polecenia Funkcja Stan LED

1. Wcisnąć kilka razy przycisk SEL, do momentu zapalenia się lampki led “1-2MOT”

2.

Wcisnąć SET i natychmiast zwolnić: led “1-2 MOT” zaczyna migać, wskazując aktualnie wybra-

ne ustawienie:

- Miganie wolne = funkcjonowanie z 1 silnikiem;

- Miganie szybkie = funkcjonowanie z 2 silnikami.

3. Wcisnąć SEL, by zmienić typ programu funkcjonowania.

4.
Wcisnąć SET i zwolnić natychmiast: led “1-2 MOT” zapala się stałym światłem (nowe ustawie-

nie zapisane).

5.
Następnie wcisnąć SEL, by ewentualnie wybrać inną funkcję programowania lub wyjść z pro-

gramowania (wszystkie led zgaszone).

UWAGA Z funkcjonowaniem z silnikiem 1, wejścia “FCA/SIC2” i “FCC” funkcjonują odpowiednio, jako ogranicznik otwarcia i ogranicznik 

zamknięcia. Z funkcjonowaniem z 2 silnikami, “FCA/SIC2” funkcjonuje natomiast jako wejście dla czułej listwy brzegowej, zamontowanej 

na skrzydle nr 2, “FCC” nie jest aktywny. W każdym razie należy zamostkować nieużywane wejścia.

2  Wbudowany odbiornik 433,92 Mhz

2.1  Zapisywanie pilotów

Polecenia Funkcja Stan LED

1. Wcisnąć kilka razy przycisk SEL, do momentu zapalenia się lampki led “RADIO”

2.
Wcisnąć SET i natychmiast zwolnić: led “RADIO” zaczyna migać, wskazując stan zapisywania 

odbiornika.

3.
Wcisnąć przycisk pilota, który chce się zapisać. Led pozostaje zapalony przez jedną sekundę i 

następnie zaczyna migać (przycisk zapisany).

4. Powtórzyć 3 punkt dla pozostałych przycisków pilotów do zapisania.

5. Odczekać aż led zapali się stałym światłem (zapisywanie zakończone).

6.
Następnie wcisnąć przycisk SEL, by ewentualnie wybrać inną funkcję programowania lub wyjść 

z programowania (wszystkie led zgaszone).

UWAGA Centralka rozpoznaje automatycznie typ pilota, pryz pierwszym zapisywaniu (dipswitch lub rolling code) i następnie otrzymywać 

będzie polecenia tylko z pilotów z takim samym kodowaniem.

2.2  Reset pamięci pilotów

Polecenia Funkcja Stan LED

1. Wcisnąć kilka razy przycisk SEL, do momentu zapalenia się lampki led “RADIO”.

2.
Wcisnąć SET i trzymać wciśnięty do momentu, gdy led rozpoczyna szybko migać (kasowanie 

w toku).

3.
Zwolnić przycisk SET.

Odczekać aż led zapali się stałym światłem (kasowanie zakończone).

4.
Następnie wcisnąć przycisk SEL, by ewentualnie wybrać inną funkcję programowania lub wyjść 

z programowania (wszystkie led zgaszone).
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3  Regulacja mocy silnika

Polecenia Funkcja Stan LED

1. Wcisnąć kilka razy przycisk SEL, do momentu zapalenia się lampki led “FORZA”.

2.
Wcisnąć SET i natychmiast zwolnić: zostaje wyświetlona wartość aktualnie ustawionej mocy (8 

dostępnych poziomów, jak w tabeli).

Poziom mocy

3.
Wcisnąć SEL do momentu uzyskania konfi guracji led odpowiadającemu żądanej wartości 

mocy silnika.

4.
Wcisnąć SET i zwolnić natychmiast: led “FORZA” zapala się stałym światłem (nowy program 

zapisany).

5.
Następnie wcisnąć SEL, by ewentualnie wybrać inną funkcję programowania lub wyjść z pro-

gramowania (wszystkie led zgaszone).

4  Zapisywanie czasów pracy funkcjonowania z 1 silnikiem

Polecenia Funkcja Stan LED

1.
Wykonać operację odblokowania motoreduktora, ustawić ręcznie drzwi w pozycji pełnego 

zamknięcia i zablokować ponownie motoreduktor.

2.

W przypadku, gdy zostały już zainstalowane ograniczniki elektromechaniczne, wyregulować 

odpowiednią krzywkę, do momentu, gdy ogranicznik zamknięcia zostanie aktywowany w tej 

pozycji.

3. Wcisnąć kilka razy przycisk SEL, do momentu zapalenia się lampki LED “PROG”.

4.
Wcisnąć i trzymać wciśnięty przycisk SET, do momentu, gdy LED “PROG” rozpoczyna szybkie 

miganie, wskazując, że rozpoczął zapisywanie czasów pracy.

5. Zwolnić przycisk SET.

6. Wysłać impuls START: silnik 1 rozpoczyna otwieranie.

7.

Kiedy silnik 1 dochodzi do dobicia, wysłać impuls STARTU: silnik 1 zatrzymuje się.

UWAGA: Nawet jeśli zainstalowany, ogranicznik otwarcia nie zostaje wykryty na 

tym etapie. Drzwi MUSZĄ zostać zatrzymane impulsem STARTU, w żądanym pun-

kcie. Wyregulować odpowiednią krzywkę, tak by ogranicznik otwarcia, w tej pozycji, 

został aktywowany.

8.

Wysłać impuls START: rozpoczyna się odliczanie czasu zamknięcia automatycznego.

UWAGA: Aby dezaktywować automatyczne zamknięcie, należy trzymać wciśnięty przycisk, co 

momentu rozpoczęcia zamykania przez silnik 1 i przejść bezpośrednio do punktu 11.

9. Odczekać na żądany czas zamknięcia automatycznego.

10. Wysłać impuls START: silnik 1 rozpoczyna zamykanie.

11.
Po kilku sekundach od dojścia do dobicia (lub po dojściu do ewentualnego ogra-

nicznika zamknięcia), silnik zatrzyma się automatycznie. Led “PROG” zapali się 

ponownie stałym światłem, zapisywanie czasów pracy zostaje zakończone.

12.
Następnie wcisnąć SEL, by ewentualnie wybrać inną funkcję programowania lub wyjść z pro-

gramowania (wszystkie led zgaszone).
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5  Zapisywanie czasów pracy funkcjonowania z 2 silnikiem

Polecenia Funkcja Stan LED

1.
Wykonać operację odblokowania motoreduktora, ustawić ręcznie drzwi w pozycji pełnego 

zamknięcia i zablokować ponownie motoreduktor.

2. Wcisnąć kilka razy przycisk SEL, do momentu zapalenia się lampki LED “PROG”.

3.
Wcisnąć i trzymać wciśnięty przycisk SET, do momentu, gdy LED “PROG” rozpoczyna szybkie 

miganie, wskazując, że rozpoczął zapisywanie czasów pracy.

4. Zwolnić przycisk SET.

5. Wysłać impuls START: silnik 1 rozpoczyna otwieranie.

6. Odczekać na żądane odchylenie skrzydła.

7. Wysłać impuls START: silnik 2 rozpoczyna otwieranie.

8.
Kiedy silnik 1 dochodzi do dobicia, wysłać impuls STARTU: silnik 1 zatrzymuje 

się.

9.
Kiedy silnik 2 dochodzi do dobicia, wysłać impuls STARTU: silnik 2 zatrzymuje 

się.

10.

Wysłać impuls START: rozpoczyna się odliczanie czasu zamknięcia automatycznego.

UWAGA: Aby dezaktywować automatyczne zamknięcie, należy trzymać wciśnięty przycisk, co 

momentu rozpoczęcia zamykania przez silnik 2 i przejść bezpośrednio do punktu 13.

11. Odczekać na żądany czas zamknięcia automatycznego.

12. Wysłać impuls START: silnik 2 rozpoczyna zamykanie.

13. Odczekać na żądane odchylenie skrzydła.

14. Wysłać impuls START: silnik 1 rozpoczyna zamykanie.

15.
Po kilku sekundach od dojścia do odpowiedniego dobicia, oba silniki 

zatrzymają się automatycznie. Led “PROG” zapali się ponownie stałym 

światłem, zapisywanie czasów pracy zostaje zakończone.

16.
Następnie wcisnąć SEL, by ewentualnie wybrać inną funkcję programowania lub wyjść z pro-

gramowania (wszystkie led zgaszone).

6  Wybór programu funkcjonowania (inwersja lub krokowy)

Polecenia Funkcja Stan LED

1. Wcisnąć kilka razy przycisk SEL, do momentu zapalenia się lampki led “MODE”.

2.

Wcisnąć SET i natychmiast zwolnić: led “MODE” zaczyna migać, wskazując aktualnie wybrany 

program:

- miganie wolne = krokowe;

- miganie szybkie = inwersja.

3. Wcisnąć SEL, by zmienić typ programu funkcjonowania.

4.
Wcisnąć SET i zwolnić natychmiast: led “MODE” zapala się stałym światłem (nowy program 

zapisany);

5.
Następnie wcisnąć przycisk SEL, by ewentualnie wybrać inną funkcję programowania lub wyjść 

z programowania (wszystkie led zgaszone).

Po zakończeniu programowania centralki, wcisnąć kilka razy SEL, do momentu zgaszenia wszystkich led. W tym momencie central-

ka jest gotowa do otrzymywania poleceń.
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6  ODBIÓR TECHNICZNY INSTALACJI
Odbiór techniczny jest podstawową czynnością, mająca na celu sprawdzenie prawidłowej instalacji urządzenia. DEA System chce 

podsumować prawidłowy odbiór techniczny całej automatyki w 4 prostych etapach:

• Sprawdzić czy zostały przestrzegane wskazania z paragrafu 1 “PODSUMOWANIE OSTRZEŻEŃ”;
• Wykonać próby otwarcia i zamknięcia automatyki, sprawdzając, czy ruch odpowiada temu przewidzianemu. Zaleca się w tym celu, wy-

konanie prób w celu oceny ewentualnych wad montażowych lub regulacji.
• Sprawdzić czy wszystkie urządzenia zabezpieczające podłączone do instalacji, działają prawidłowo;
• Wykonać pomiar siły uderzenia, zgodnie z przepisami normy EN12445 i wyregulować ją w taki sposób, by spełniała wymagania limitów 

ustalonych w normie EN12453.

7  UTYLIZACJA PRODUKTU

UWAGA  Zgodnie z przepisami dyrektywy UE 2002/96/WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE), ni-
niejszy produkt elektryczny nie może być utylizowany jako odpad domowy. Należy zanieść produkt do odpowiedniego miejsca zbiór-
ki odpadów specjalnych, by został on poddany recyklingowi.
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Schema elettrico con funzionamento ad 1 motore, 1 motor Electrical diagram, Schéma électrique avec fonctionnement à 1 moteur, 
Esquema eléctrico con funcionamiento a 1 motor, Esquema eléctrico para funcionamento a 1 motor, Schemat elektryczny 1 silnik, 

Электрическая схема для 1 двигателя
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Sigillare le canalette dopo il passaggio dei cavi; Seal the tubing 

trays after installing the wires; Étanchez les passe-fi ls après 

que vous avez passé des fi ls; Una vez colocados los cables, 

tapar las canaletas; Tapar os cabos depois de passar os fi os 

eléctricos; Zapieczętować kanały po przejściu kabli; Плотно 

закрыть каналы после выполнения прохода кабелей.

VISTA DA “A” Fori da eseguire sul fondo della scatola con seghe a 

tazza Ø29 e Ø37 per l’inserimento dei fermatubi; VIEW FROM “A” 

Holes to be drilled on the bottom of the box with a hole saw Ø29 and 

Ø37 to introduce tube fastening; VUE DE “A” Trous à percer au fond 

du boîtier avec une scie-cloche Ø29 et Ø37 afi n d’introduire des blo-

que tube; VISTA DESDE “A” Agujeros que deben hacerse en la base 

de la caja con sierras cilíndricas de Ø29 y Ø37 para la introducción 

de los paratubo; VISTA DE “A” Furos pra executar no fundo da caixa 

com serra a xícara Ø29 e Ø37 para inserimento dos fi xação do tubo; 

WIDOK Z “A” Otwory do wykonania na dnie skrzynki z wiertłami Ø29 i 

Ø37 dla włożenia zacisku; ВИД ИЗ “A” Отверстия для выполнения в 

нижнем основании ящика с помощью кольцевой пилы Ø29 и Ø37 

для установки фиксаторов.

74 59

3
5

Ø
29

Ø
37

VISTA DA “A”

VIEW FROM “A”

VUE DE “A”

VISTA DESDE “A”

VISTA DE “A”

WIDOK Z “A”

ВИД ИЗ “A”

Eseguire il fi ssaggio alla parete usando opportuni tasselli per viti Ø5 (non fornite); Fix the 

box on the wall with appropriate bushings to anchor screws Ø5 (not included); Le fi xer 

au mur en utilisant des douilles à expansion pour vis adéquates Ø5 (pas incluses); Efec-

tuar la fi jación a la pared utilizando adecuados tacos para tornillos de Ø5 (no incluidos); 

Executar a fi xação a parede usando apropriadas rolhas para parafusos Ø5 

(não fornecidas); Zamocować do ściany, przy pomocy odpowiednich kołków 

do śrub Ø5 (nie na wyposażeniu); Выполнить крепление к стене с помощью 

соответствующих дюбелей для болтов Ø 5 (не входят в комплект).

Passaggio cavi a bassissima tensione all’interno di una ca-

naletta Ø20 raccordata con fermatubi PG29 (non forniti); 

Pass very low tension cables inside a grommet Ø20 connec-

ted with tube fastening PG29 (items not included); Passage 

des fi ls à très basse tension dans un passe-fi l Ø20 raccordée 

avec un bloque tube PG29 (ces outils ne sont pas inclus); 

Paso de los cables de tensión muy baja por el interior de 

una canaleta de Ø20 unida con paratubo PG29 (no inclu-

idos); Passagem cabos a baixissima tensão ao interno de 

um cano Ø20 com fi xação do tubo PG29 (não fornecidos); 

Przejście kabli bardzo niskiego napięcia wewnątrz kanali-

ku Ø20 połączonego z zaciskami przewodów PG29 (nie na 

wyposażeniu); Проход кабелей очень низкого напряжения 

внутри канала Ø20, связанного с фиксаторами PG29 (не 

входят в комплект).

Passaggio cavi 230V ~ all’interno di una canaletta Ø16 raccordata con fermatubi PG21 (non 

forniti); Pass 230V ~ cables inside a grommet Ø16 connected with tube fastening PG21 (items 

not included); Passage des fi ls 230V ~ dans un passe-fi l Ø16 raccordée avec un bloque tube 

PG21 (ces outils ne sont pas inclus); Paso de los cables 230V ~ por el interior de una canaleta 

de Ø16 unida con pasacable PG21 (no incluidos); Passagem cabos 230V ~ ao interno de um 

cano Ø16 com fi xação do tubo PG21 (não fornecidos); Przejście kabli 230V ~ wewnątrz kanaliku 

Ø16 połączonego z zaciskami przewodów PG21 (nie na wyposażeniu); Проход кабелей 230 В ~ 

внутри канала Ø16, связанного с фиксаторами PG21 (не входят в комплект).
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